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Актуальность исследования обусловлена активным развитием жанра научной фантастики в современной литературе и кинематографе, а также ростом интереса российских издательств к переводам англоязычных фантастических произведений. При этом переводчики сталкиваются с рядом лингво-стилистических проблем, которые не имеют однозначных решений: это и авторские неологизмы, и терминология вымышленных наук, и стилистические фигуры, создающие атмосферу «чуждости» или технологического будущего. И.С. Алексеева отмечает, что перевод текстов жанра научная фантастика занимает пограничное положение между техническими и художественными переводами, и это требует от переводчика не только лингвистической, но и энциклопедической компетенции [1, с. 112]. Несмотря на обилие работ по общей теории перевода, специальных исследований, посвящённых именно лингво-стилистическим аспектам перевода англоязычной литературы жанра научная фантастика до сих пор недостаточно. Данная работа восполняет этот пробел, предлагая систематизацию основных трудностей и способов их преодоления.

Лингво-стилистические особенности англоязычного научно-фантастического текста проявляются на нескольких уровнях:
1. На лексическом уровне это прежде всего неологизмы, в том числе окказионализмы; термины, описывающие вымышленные технологии (например, «blaster», «hyperdrive», «ansible»); заимствования из других языков, а также научная и техническая лексика, используемая в переносном значении. 
2. На стилистическом уровне – метафоры, сравнения, гиперболы, литоты, эпитеты, часто образующие развёрнутые образные системы. 
3. На синтаксическом уровне – инверсии, парцелляция, эллипсис, с помощью которых имитируют технические инструкции, компьютерные протоколы или описывают эмоционально напряжённую речь персонажей. Кроме того, многие произведения научно-фантастического жанра содержат «вымышленные языки» (как клингонский в «Звёздном пути» или язык атхи в романе У. Ле Гуин «Левая рука тьмы»), что ставит перед переводчиком уникальную задачу – создать искусственный идиом, который будет восприниматься читателем как инородный, но при этом не нарушит целостность текста [5, p. 87].

Основные трудности перевода связаны с отсутствием прямых соответствий для авторских неологизмов. Анализируя различные переводы романа Р. Брэдбери «451° по Фаренгейту», можно заметить, как переводчики по-разному передают ключевой образ «firemen» (пожарные, которые не тушат, а разжигают огонь). Т. Шинкарь в своём переводе использует кальку «пожарные», которая не передаёт смысловой инверсии, а Э. Кабалевская – «огнеборцы», что сохраняет парадокс, но создаёт неологизм, понятный в контексте [3, с. 204]. Для передачи термина «mechanical hound» (механическая гончая) все переводчики используют описательный перевод с элементами калькирования, что оправданно, так как сохраняет зрительный образ. В своём исследовании В.Н. Комиссарова показывает частотность использования при переводе различных приёмов: транслитерация (35 %), калькирование (28 %), описательный перевод (22 %), функциональная замена (15 %) [3, с. 267]. Выбор конкретного приёма зависит от важности термина для сюжета и в вымышленном мире.

Стилистические средства в научной фантастике часто выполняют не только эстетическую, но и познавательную функцию. Они помогают читателю осмыслить незнакомые явления через аналогии с привычным миром. В романе Ф. Дика «Мечтают ли андроиды об электроовцах?» центральная тема произведения, а именно подмена реального искусственным, передаётся через метафору «электроовцы». Буквальная передача этой метафоры в русском переводе оказалась удачной: она легко понимается читателем. Но при работе со сложными метафорами, опирающимися на научные понятия (например, «time fold» из романа М. Зускинда «Зеркальный лабиринт»), переводчику приходится либо добавлять пояснение, либо подбирать образ с аналогичным эффектом. Сравнительный анализ переводов А. Азимова, Р. Брэдбери, У. Ле Гуин и Ф. Дика позволяет выделить три стратегии: адаптирующую (приближение к языковым нормам, иногда с потерей авторского стиля), экзотизирующую (сохранение чужеродности через транслитерацию и сноски) и компромиссную (транслитерация ключевых терминов, калькирование или описание второстепенных). [4, с. 85]. Наиболее эффективной признаётся компромиссная стратегия, так как она обеспечивает баланс между точностью и удобностью прочтения.

Проведённое исследование показало, что лингво-стилистическая адекватность перевода научно-фантастического текста достигается за счёт учёта трёх факторов: жанровых конвенций, прагматики оригинала и культурного горизонта целевой аудитории. Практическая ценность работы заключается в разработке практических рекомендаций для переводчиков: перед началом работы необходимо провести анализ вымышленного мира и составить глоссарий, затем определить для каждого неологизма приоритетный способ передачи (с опорой на частотность употребления и сюжетную значимость) и на этапе редактирования проверить стилистическую согласованность – сохранился ли образный строй оригинала. 
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